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ESTAS SON ALGUNAS SOLUCIONES POSIBLES: 
§  Es obvio que estamos en algún planeta. 
§  Tiene diez años menos que yo. 
§  Esa pared es fácil de pintar. 
§  Las perlas están a las espera de ser llevada a América. 
§  Brian tuvo la repentina sensación de que contaba con todo el tiempo del mundo. 
§  Llovía de continuo durante las vacaciones. 
§  Dijo que no sin vacilar en lo más mínimo. 
§  A las doce y media se detuvieron a almorzar. 
§  El sistema resultó de gran utilidad para nuestros propósitos. 
§  No estoy haciendo melodrama. 
§  Comienza a obscurecer. 
OTRO EJERCICIO ÚTIL PARA LA COMPRENSIÓN DE ESTE PROCEDIMIENTO es utilizar un texto en 
inglés y su traducción publicada en español (por ejemplo de National Geographic o alguno literario) y 
pedirles que identifiquen oraciones en las que se utilizó la transposición y que indiquen también qué tipo 
de transposición se realizó. 
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•  Vinay y Darbelnet la definen como: “Variación del mensaje, obtenida por medio de un cambio 
en el punto de vista, en la perspectiva” (en López Guix: 266) 

•  Mientras que la transposición se efectúa sobre especies gramaticales, la 
modulación se remonta a CATEGORÍAS DE PENSAMIENTO. Es una 
noción de estilística comparada y consiste en un cambio de la ‘base 
conceptual’ en el interior de una proposición, sin que se altere el sentido de 
ésta, lo cual viene a formar un ‘punto de vista modificado’ o una base 
metafórica diferente. La significación debe ser la misma, pero los símbolos 
son distintos en una y otra lengua. Es la fase más delicada del sistema 
oblicuo. El uso eficaz de la modulación es prueba de la sensibilidad, 
experiencia y creatividad del traductor. También pueden ser obligatorias o 
facultativas en la medida que las lenguas y las culturas involucradas lo 
requieran (Vázquez-Ayora, 1977: 291). 
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Gerardo Vézquez Ayora hace una clasificación de modulaciones que resulta 
muy útil, si bien no es la única. Pueden consultarse a Peter Newmark o 
Amparo Hurtado para variantes. Pero aquí se retoma la de Vázquez Ayora 
porque se trata de una clasificación amplia y concienzuda, con muchos 
ejemplos que ayudan a la mejor comprensión y discusión en clase de cada 
una de las variedades.  
•  La modulación de lo abstracto por lo concreto o lo general por lo particular 

(o viceversa en todos los casos) se ejemplifica claramente con ejemplos 
como los que se muestran: papers (general) se convierte en 
“identificación” (particular); y lo mismo para el resto de los ejemplos. 

 


